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 مقاربات التّرجمة في منظمة الأمم المتحدة كترجمة مؤسساتيّة 

 بين النّظريّة والتّطبيق.

Approaches to Translation at the United Nations as an Institutional 
Translation between Theory and Practice.  

ّ
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المعتمدة من طرف منظمة الأمم المتحددة  يهدف هذا البحث إلى استكشاف المقاربات الترّجميةّ:ّملخ ص

معتمدين في هذا علدى المدنها التحّليلديّ النقّددعّ وعلدى ةظريدّة بيتدر  كترجمة مؤسساتيةّ في ترجمة وثائقها،

( في المناها الدّلاليةّ والتوّاصليةّ وةموذجه لإجراءات الترّجمة من خلال تحليل ترجمدة 1891ةيومارك )

  مددن 0202خطةةةّالن يمة ةةةّالمسةةندامةّرة عددن المنظمددة والمتمفلددة فددي  الوثددائا المهمددة الصددا  إحددد 

، والنظّر في مد  محافظة هذه المقاربات والإجراءات على محتدو  الرّسدالة وةقدل الإةجليزيةّ إلى العربية

مدة هدذا معاةيها بدقة. ولقد بينت النتّائا أن المقاربة الدّلاليةّ هيّ المقاربة المعتمدة من قبل المنظمدة فدي ترج

النوّع من الوثائا، إلى جاةب استراتيجيات الترّجمة المباشدرة خاصدة الترّجمدة الحرفيدّة لتمكنهدا مدن إةتدا  

ةصوص مترجمة مطابقة للنصوص الأصليةّ ةظرا لحساسيتها وتوخيا لتحقيدا أهدداف المنظمدة التوّاصدليةّ 

ّبشكل  قيا وفعّال.

 تواصليةّ. /ترجمة  لاليةّسساتيةّ؛ الأمم المتحدة؛ الترّجمة المؤكلماتّمفناحةة:ّ

Abstract: This research aims to explore the 

translation approaches adopted by the United Nations 

as an institutional translation in the translation of  

its documents, using the critical analytical method, 

and Newmark's theory (1981) in semantic and 

communicative approaches, and his model of 
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translation procedures to analyze the translation of 

one of its important documents "The Sustainable 

Development Goals 2030" into Arabic, and looking at 

the extent to which these approaches and procedures 

have maintained the content of the message and 

accurately conveyed its meanings. The results 

indicated that the semantic approach plus literal 

translation procedure was adopted by the organization 

in translating the document, which successfully 

produced an identical translation to the original 

document formally and semantically. 

Keywords: United Nation; Institutional Translation; 

Semantic / Communicative Translation. 

لويةّ وأمدرا فدي يايدّة الأهميدّة في عالمنا اليوم، أصبحت الحاجة إلى الترّجمة المؤسساتيةّ أو.ّمقد مة:1ّ

بالنسّبة لسير عمل المؤسسات على اختلافها أكفر من أعّ وقت مضى؛ واةبفقت هدذه الضدرورة خاصدة مد  

إةشدداء المنظمددات الدّوليدّدة كجليدّدة جديدددة فددي تفعيددل النشّدداط الدددّولي؛ حيددث لا يجفددى علددى أحددد أن الترّجمددة 

 وجزءًا لا يتجزأ د أهم ركائز سير عمل المنظمات الدّولية،التحّريريةّ والشفويةّ أصبحت اليوم تشكل أح

الدّوليةّ متعد ة اللغات على وجه التحّديد؛ لكيّ تتمكن من التوّاصل الفعدال  اليوميّ للمؤسسات العمل من

 وتحقيا أهدافها، وهو حال منظمة الأمم المتحدة موضوع بحفنا هذا. أعضائها بين

الحكوميدّة الدّوليدّة  نظمات  واحدة من أكبر المNations Unitedتعتبر منظمة الأمم المتحدة  

 IGOs   التيّ تتبنى مبددأ التعّد يدّة اللغويدّة، والتدّي تعتمدد علدى الترّجمدة بشدكل أساسديّ لتسديير في العالم

ولإعدلام الجمهدور الددّوليّ بمواقفهدا ومواقدف  ولهدا الأعضداء وسياسداتهم بجصدوص القضدايا  أعمالهدا،

 ولددة عضددوا تتحددده جميعهددا بلغددات مجتلفددة، إلا أن  181حيددث تضددم المنظمددة  التدّدي تعالجهددا.المشددتركة 

ومتساوٍ، وهدي: العربيدّة  المنظمة تتبنى ست لغات فقط كلغات رسميةّ لاستصدار وثائقها بها بشكل متواز

 الن رجمةةةةوبصدددفة عامدددة، ت سدددتجدم التسّدددميةّ   الإةجليزيدددة، الفرةسدددية، الصدددينية، الرّوسدددية، الإسدددباةية.

 ,Kang)  في الدّراسات الترّجميدّة لششدارة إلدى الترّجمدة فدي أو لصدالح مؤسسدة معيندة المؤسساتةة

2008, p. 141) وتعتبر الترّجمة المؤسساتيةّ قطاعا يايةّ في الأهميدّة فدي مجدال الترّجمدة اليدوم .

بدين الشدعو ، علدى يدرار  لما تلعبه مدن  ور فعدال ورئيسديّ فدي سدير عمدل المنظمدات الدّوليدّة والتقّريدب
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منظمة الأمم المتحددة. حيدث يشدد  الكفيدر مدن البداحفين فدي مجدال  راسدات الترّجمدة علدى أهميدّة الترّجمدة 

المؤسساتيةّ للجطابات العالمية، ويؤكدون على أن أهم المواضي  في مجتلف المجدالات، يدتم مناقشدتها عدن 

 طريا الترّجمة على المستو  المؤسساتي. 

جاةبدا مهمدلا فدي لرّيم من تاريجها الطويل، إلا أن الترّجمة المؤسساتيةّ لا تزال إلى يومندا هدذا لكن على ا

مجال الدّراسات الترّجمية، والموضوع لم ينل حقه من البحث الكافي ريم مدا يحمدل فدي ثنايداه مدن إشدكالات 

وفيمدا يتعلدا بمقاربدات . اءعلى حد سدو ومفيدة للدارسين والعاملين في مجال الترّجمةينيةّ  بحفية، و روس

الترّجمة المتبعة في منظمة الأمم المتحدة، وعلى الرّيم من احتلال جاةب التنّظيدر لمقاربدات الترّجمدة بصدفة 

عامة حيزا كبيرا في مجال الدّراسات الترّجميةّ في إطار مجتلف النظّريات الترّجميةّ قديمها وحدديفها، إلا أن 

لمؤسسدداتية، وقلددة الدّراسددات حدول الترّجمددة فددي هدذه المنظمددة علددى وجدده حداثدة تدددارس موضددوع الترّجمدة ا

التحّديد لم يفرز عنها رؤيةّ واضحة المعالم للمقاربات المتبعدة مدن طدرف مترجمديّ هدذه المؤسسدة الترّجميدّة 

أربعددة وسددبعين عامددا مددن العمددل الترّجمدديّ  -حتددى تدداريخ كتابددة هددذه الأسددطر-العالميدّدة التدّدي تبلددل مددن العمددر

 لمؤسساتي.ا

التيّ تتم على مستو  المؤسسات وعلى الرّيم من قلة الدّراسات التيّ تناولت بالبحث مواضي  الترّجمة 

على اختلافها التيّ تنتها سياسات التعّد يةّ اللغوية؛ وبدذل  تعتمدد علدى الترّجمدة بشدكل رئيسديّ فدي تسديير 

لأعمدال المترجمدة لدبعذ هدذه المؤسسدات يدر  ، إلا أن الناّظر في الممارسات واأعمالها وإصدار وثائقها

هو المنها الغالب عليها.  وبذل  يمكدن أن يكدون  "semantic approach"بأن المنها الدّلاليّ 

ةفس المنها هو المقاربة المعتمدة أيضا في ترجمة وثائا منظمة الأمم المتحدة موضدوع بحفندا هدذا، وهدذا 

على الأيلب بهدف إةتا  ةصوص مطابقة للنصوص الأصلية، ولتجنب المساس بغايات المنظمة مضدمرة 

. إلا أةده يوجدد هنداك بشدكل  قيداقها وتوخيدا لتحقيدا أهددافها التوّاصدليةّ كاةت أم معلنة ةظرا لحساسيةّ وثائ

المدنها الأةسدب  هدو ”communicative approach"فريدا خخدر يعتبدر المدنها التوّاصدلي

لترجمة وثائا منظمة بحجم الأمم المتحدة كوةه المنها الأكفر فاعليةّ في تحقيا التوّاصل باعتبداره الهددف 

الوثائا في المقدام الأول. لهدذا وبنداءً علدى مدا سدبا ذكدره، فد ن الهددف الرّئيسديّ مدن من وراء إصدار هذه 

وراء هذه الدّراسة هو محاولة استكشاف ومعرفة المقاربات الترّجميةّ التيّ يتم اعتما ها من طرف منظمدة 

تتطلدب ترجمتهدا  أعرق المؤسسات الترّجميةّ في العالم في ترجمة  وثائقها التدّي واحدة منالأمم المتحدة، ك

 قة متناهيةّ واحترافيةّ عاليةّ وإلا يحصل الاختلاف والجلاف وسوء الفهدم، ممدا قدد يدؤ عّ فدي الأخيدر إلدى 

 تقويذ الأهداف التوّاصليةّ للمنظمة أو الإضرار بسمعتها. 

مددا هدديّ ولتحقيددا الأهددداف السددالفة الددذّكر، اةطلقنددا فددي  راسددتنا هددذه مددن الإشددكاليةّ الأساسدديةّ التاّليددة: 

المقاربات والاستراتيجيات الترّجميةّ التيّ تتبناها منظمة الأمم المتحددة فدي ترجمدة وثائقهدا مدن الإةجليزيدّة 
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إلى العربية، وما مد  ةجاعتها في المحافظة على روح وشكل النصّ الأصليّ لما لهدذه الوثدائا مدن أهميدّة 

 بالغة؟

مرجوة من البحث، سديتم العمدل علدى  راسدة وتحليدل واةطلاقا مما تم عرضه، وبغيةّ تحقيا الأهداف ال

وةقددد الترّجمددة العربيدّدة لإحددد  الوثددائا الصددا رة باللغددة الإةجليزيدّدة عددن إحددد  الأجهددزة الرّئيسددة للمنظمددة 

، معتمددين فدي هدذا علدى المدنها التحّليلديّ النقّددعّ مدن خدلال تحليدل الترّجمدة والمتمفلة فدي الجمعيدّة العامدة

حافظة المقاربات والاسدتراتيجيات المعتمددة علدى محتدو  الرّسدالة وةقدل معاةيهدا بدقدة، والنظّر في مد  م

( فدي المنداها الدّلاليدّة Newmark) (1981) Peter ومعتمدين أيضا على ةظريةّ بيتر ةيومارك

والتوّاصددليةّ بالإضددافة إلددى إجددراءات الترّجمددة التدّدي وضددعها ك طددار عمددل تطبيقدديّ لتحقيددا أهددداف هددذه 

 اسة.الدّر

بشدكل عدام يمكدن اعتبدار أعّ ترجمدة حولّالن رجمةّفيّميظمةّالأممّالمنحدةّكنرجمةّمؤسساتة ة:ّ .0

تتم في إطدار مؤسسداتي، أعّ ضدمن مؤسسدة أو هيتدة تتمتد  بالشجصديةّ المعنويدّة بدالمعنى القداةوةيّ للكلمدة 

وعلى هذا الأساس قدم العديد من الباحفين عدة تعريفات للترجمة المؤسسداتيةّ  ؛على أةها ترجمة مؤسساتية

اخترةا عَرض تعريفين منها على أساس أةهما يشتملان على الجصدائص الأساسديةّ للمفهدوم؛ حيدث عرفهدا 

 بأةها: (Gouadec, 2010)كوا ك 

"Any translation carried out in the name, on behalf 

of, and for the benefit of institutions" (Gouadec, 

2010, p. 36) .ّ  

وتدم تعريفهدا مدن قبدل ّ.)أعّ ترجمة تتم باسم أو بالنيّابة عن أو لمصلحة مؤسسدات معيندة . )ترجمتندا"

ّ:على أةها (Mossop, 1988موسو  )

The translating of texts of a technical or 

administrative nature by large modern organizations 

conceived as purely economic-political entities. 

(Mossop, 1988, p. 69). 

ترجمة النصّوص ذات الطبيعة التقّنيةّ أو الإ اريةّ من قبدل منظمدات حديفدة وكبيدرة تعتبدر كياةدات   هيّ 

اقتصا يةّ وسياسيةّ بحتة . )ترجمتنا(. إذن ف ن الترّجمة المؤسساتيةّ هيّ الترّجمة التيّ تتم عا ة في مجتلف 

والسياسدديةّ ومدا يددرتبط ويتددداخل  المؤسسدات علددى اخدتلاف اختصاصدداتها فدي القطاعددات الإ اريدّدة والتقّنيدّة

معهددا مددن قطاعددات أخددر ، والتدّدي تددم إةشدداؤها مددن طددرف المجتمعددات الحديفددة مددن أجددل تلبيدّدة احتياجاتهددا 

 (Mossop, 1988)وأةشطتها في مجال الإ ارة والرّقابة. 
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ى الترّجمدة لششدارة إلدفدي الدّراسدات الترّجميدّة ية  اتوبصفة عامة، ت ستجدم التسّميةّ  الترّجمدة المؤسسد

كمدا تهدتم  راسدة الترّجمدة المؤسسداتيةّ بالجواةدب التنّظيميدّة أو الهيكليدّة أو  . في أو لصالح مؤسسة معينة

العلائقيةّ أو الإيديولوجيةّ أو التاّريجيدّة لمؤسسدة ترجميدّة مدا، وتأثيرهدا علدى المتدرجمين وعمليدّة الترّجمدة 

ترّجمة المؤسساتيةّ هيّ تل  التدّي تدتم فدي إطدار ومن أبرز الأمفلة حول ال (Kang, 2008)ومنتجها.

 -موضددوع بحفنددا هددذا-المنظمددات الدّوليدّدة الحكوميدّدة أو ييددر الحكوميددة، وأبرزهددا منظمددة الأمددم المتحدددة 

 African)، والاتحددا  الأفريقدديّ (European Union)ومنظمددة الاتحددا  الأوروبدديّ 

Union) ليدددددةكمنظمدددددات حكوميدّددددة  وليدددددة، ومنظمدددددة العفدددددو الدّو(Amnesty 

International)  ومنظمدة أطبداء بدلا حددو ،(Doctors Without Borders) 

كمنظمات  وليةّ يير حكومية، بالإضافة إلى الترّجمة التيّ تتم على مستو  الوكالات الحكوميةّ في الددّول 

 ثنائيةّ أو متعد ة اللغات، على سبيل المفال كندا وسويسرا.

ة بالعديدد مددن الجصددائص التدّي تميزهددا عددن ييرهدا مددن أةددواع وممارسددات وتتميدز الترّجمددة المؤسسدداتيّ 

الترّجمة الأخر  و التيّ تنطبا جميعهدا علدى الترّجمدة فدي منظمدة الأمدم المتحددة؛ فهديّ تمتداز بكوةهدا تدتم 

ضددمن مؤسسددات تتبنددى  (in-house departments)ضددمن أقسددام ترجمددة  اخليدّدة كبيددرة 

وبدذل  تعتمدد علدى الترّجمدة بشدكل محدورعّ  ؛(multilingualism)التعّد يةّ اللغوية   سياسة 

بالإضددافة إلددى تميزهددا بددبعذ .فددي تسدديير أعمالهددا، وفددي التوّاصددل علددى المسددتويين الدددّاخليّ والجددارجيّ 

الجصددائص الأخددر  أبرزهددا إخفدداء هويدّدة المتددرجم الددذّع يقددوم بالترّجمددة بندداءً علددى مبدددأ  المسددؤوليةّ 

، فمدن ميدزات الترّجمدة المؤسسداتيةّ أةهدا (collective responsibility)الجماعيدة  

، يقوم بها فريا من المترجمين يكملون عمل بعضهم البعذ من ةاحيةّ (collective) جماعية  

 المهارات والمعارف. 

 Linguistic)كمددا تتميددز الترّجمددة المؤسسدداتيةّ بدد يلاء الأهميدّدة القصددو  للتكددافؤ اللغددوعّ 

Equivalence)  مدن خدلال إةتدا  ةصدوص مترجمدة مطابقدة لغويدا ومدن الناّحيدّة الشدكليةّ للدنص

الأصلي،  ون الترّكيز كفيرا على الأثر الذّع تحدثه على قارئ الترّجمة، وهذا راج  بالدّرجة الأولدى إلدى 

فدل حالدة في العمليدّة الترّجميدّة مموقف المؤسسات في الغالب الذّع لا يشج  أعّ  رجة من التكّييف الفقافي 

( Koskinen, 2000كوسدكينن ) هو الأمدر الدذّع أشدارت إليده؛ والترّجمة في المفوضيةّ الأوروبية

 -في أيلدب الأحيدان -أةه ينظر إلى التكّافؤ ضمن إطار الترّجمة المؤسساتيةّ  حول هذه النقّطة بالتحّديد إلى

، (Koskinen, 2000, P. 55)على أةه التطّابا اللغوعّ أو الترّجمة الحرفيةّ بشكل أساسيّ 

لكن على الأيلب أن هدف المؤسسات في الأخير من وراء هذا الترّكيز على المكافئ اللغوعّ والشكليّ هدو 

  ضمان حصول قراء الترّجمات المجتلفة على ةفس الرّسالة بنفس الدّرجة.
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   (standardisationكمددددا وتتميددددز الترّجمددددة المؤسسدددداتيةّ أيضددددا بددددالتقّييس )

(Trosborg, 1997) الذّع يعتبر أهم الجصدائص المميدزة لهدا، وهدذا مدن خدلال تحكدم المؤسسدة

المنتجة للترجمة في تناسا المفر ات وتراكيب الجمل والأسلو  بصفة عامة؛ أعّ التحّكم فيها من النوّاحيّ 

تحقيدا هدذا بمسداعدة  المعجميةّ والنحّويةّ والأسلوبيةّ في جمي  الوثائا التيّ تصدرها بهدف توحيدها. ويدتم

 لائددل خاصددة بالأسددلو ، ومددن خددلال أعمددال المراجعددة، وأ وات الترّجمددة بمسدداعدة الحاسددو ، وقواعددد 

 بياةات المصطلحات، وييرها من الأ وات الأخر . 

يجدر بنا في البدايةّ التنّويه إلى ةقطة في يايدّة الأهميدّة .ّمقارباتّالن رجمةّفيّميظمةّالأممّالمنحدة:0ّ

محاولة تحديد المقاربات الترّجميةّ المتبعة من طدرف منظمدة الأمدم المتحددة، وهديّ أن هدذه المقاربدات قبل 

تحد  على الأيلب، وفي المقام الأول، بناء علدى عددة عوامدل أهمهدا: السياسدة الترّجميدّة للمنظمدة وةوعيدّة 

يحدد  مدنها الترّجمدة فدي ونَ ةمدط الدنصّ هدو الدذّع النصّوص المدرا  ترجمتهدا، والهددف مدن ترجمتهدا؛ كَد

النهّاية. ومن الإشكاليات التيّ لازالتّ ت طرح في مجدال  راسدات الترّجمدة، وت واجده المتدرجمين المشدتغلين 

في المؤسسات الدّوليةّ بصفة عامة، ومنظمة الأمم المتحدة موضوع بحفنا هذا بصفة خاصدة، هديّ إشدكاليةّ 

بمعنى خخر، إذا ما كان علدى المتدرجم الترّكيدز فدي ترجمتده علدى  ثنائيةّ الترّجمة الحرفيةّ والترّجمة الحرة.

اتباع النمّط الشكليّ وما ة النصّ الأصليّ من ترتيب للكلمدات وييرهدا، أم عليده أن لا يركدز علدى الجاةدب 

ّالشكليّ بالدّرجة الأولى ويوليّ اهتماما أكبر للمضمون والرّسالة المرا  تبليغها.

رجمددة ت راعدديّ إلددى أبعددد  رجددة شددكل اللغددة المصدددر مددن الندّداحيتين الترّكيبيدّدة والترّجمددة الحرفيدّدة هدديّ ت

والدّلالية. وقد اةحصرت منذ الأزل بترجمة النصّوص الدّينيةّ والمقدسة لعدة أسبا  أهمها كوةها ةصوصداً 

قدوع فدي مقدسة لا يجوز التصّرف فيها والتبّاسها بالعامل البشدرعّ المشدو  بالذّاتيدة، وكدذل  خوفدا مدن الو

ت بردرَت الترّجمدة الحرفيدّة المقاربدة  اةحدراف المعندى والرّسدالة الأصدليةّ ولنقدل الحقيقدة كمدا هدي؛ فلطالمدا ا عا

الأكفر أماةدا وأماةدة فدي النقّدل خاصدة فيمدا يتعلدا بالنصّدوص الدّينيدّة المقدسدة. ومد  ذلد  كدان هنداك  عداة 

وم وشيشدرون لاعتقا همدا بدأن الترّجمدة الحرفيدّة لترجمة المعنى في النصّوص الدّينيدّة أمفدال القدديس جيدر

 هيّ السبب وراء الترّجمات السيتة لهذا النمّط من النصّوص.

وبغذ النظّر عن ةمط النصّوص الموجهة للترجمة، تعتبر الترّجمة الحرفيةّ وفقا لأمبرتدو إيكدو خطدوة 

ترجمتده واضدحا ولا يشدوبه أعّ  أولى في الترّجمة، يلجأ إليهدا المتدرجم خاصدة عنددما يكدون الدنصّ المدرا 

( وهددو أيضددا الأمددر ذاتدده الددذّع أشددار إليدده ةيومددارك بجصددوص الترّجمددة 56، ص 2112لددبس )إيكددو، 

 الحرفية:
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الحرفيةّ هيّ الجطوة الأولى في الترّجمة، ولا يهجر المترجم الجيدد الرّوايدّة الحرفيدّة إلا حينمدا  الترّجمة

لا تكون  قيقة بشكل واضح، أو مكتوبدة علدى ةحدو ر عء فدي الدنصّ الجطدابيّ أو الإعلامدي. أمدا المتدرجم 

ّ(111ص  ،2115السيئ فسيعمل ما في وسعه  ائما لتجنب الترّجمة كلمة بكلمة. )ةيومارك، 

كمددا يشددد  كددذل  علددى أن الترّجمددة الحرفيدّدة هدديّ الطريقددة الوحيدددة الصددحيحة للترجمددة فددي حددال تددوافر 

 :المكافتات في اللغة الهدف

In communicative as in semantic translation, 

provided that equivalent effect is secured, the 

literal word-for-word translation is not only the 

best, it is the only valid method of translation. 

(Newmark, 1981, p. 39) 

 في الترّجمة التوّاصليةّ كمدا فدي الترّجمدة الدّلاليدة، شدريطة أن يكدون التدّأثير المكدافئ مضدموةاً، فد ن 

  . )ترجمتنا(الترّجمة الحرفيةّ ليست هيّ الأفضل فحسب، بل هيّ الطريقة الصحيحة الوحيدة للترجمة

( Weisflog, 1987, p 194كما أن بعدذ المنظدرين والبداحفين أمفدال ولتدر وايسدفلو  )

يعتبددر مددن الاسددتراتيجيات التدّدي  (Formal Equivalence)يعتقدددون بددأن المكددافئ الشددكليّ 

تصلح جدا لترجمة النصّوص شبه التشّريعيةّ مفل وثائا الأمم المتحدة وذل  توخيا للدقة في النقّل. هذا لأن 

المكافئ الشكليّ كما الترّجمدة الحرفيدّة، يهدتم بالرّسدالة الصدا رة عدن ةدص اللغدة المصددر، ويقدوم بالحفداظ 

ى الحرص على ةقل النصّ الأصل مبنى ومعنى إلى أبعد حدد. وهدو بمعن ؛الشكل والمضمون كل من على

 يدا الذّع ير  بأن الترّجمة ذات التكّافؤ الشكلي:االأمر ذاته الذّع يؤكده ة

تحاول توليد عدّة عناصر شكليةّ تتضمن: الوحدات النحّويةّ، والتمّس  باستعمال الكلمات والمعاةيّ فيمدا 

د الوحدات النحّويةّ فدي: ترجمدة الأسدماء بالأسدماء، والأفعدال بالأفعدال، يتعلا بسياق المصدر، ويمكن تولي

)ةايدددا،  .وعدددم تجزئددة الوحدددات وإعددا ة ترتيبهددا والمحافظددة علددى علامددات التنّقدديط وترتيددب الفقددرات

 (119، ص 1895

إذن، يحافظ المكافئ الشكليّ حسب ةايدا على الشّكل والمضدمون معدا مدن خدلال الاحتفداظ بالجصدائص 

لنحّويةّ والأسلوبيةّ للدنص المصددر. وهدو الأمدر الدذّع ةدراه يصدلح كفيدرا لترجمدة وثدائا بدرجدة حساسديةّ ا

 وأهميةّ وثائا منظمة الأمم المتحدة. 

ةفدددددس الأمدددددر تقريبدددددا أشدددددار إليددددده ةيومدددددارك، حيدددددث يعتبدددددر النصّدددددوص ذات الطددددداب  السدددددلطوعّ 

(authoritative)  علددى يددرار وثددائا منظمددة الأمددم المتحدددة، هدديّ ةصددوص تناسددبها المقاربددة
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الحرفيةّ في الترّجمة واستراتيجيات الترّجمة المباشرة لما تنطوعّ عليه هذه النصّدوص مدن أهميدّة بالغدة لا 

 تحتمل أعّ هوامش للجطأ أو الاةزياح عن مقاصدها وأهدافها التوّاصلية.

 (Semantic translation)ل الترّجمدة الدّلاليدّة ويتحقدا هدذا حسدب ةيومدارك مدن خدلا

التيّ تتوافدا إلدى حدد كبيدر مد  المكدافئ الشدكلي؛ فهديّ حسدبه تقدوم علدى احتدرام البندى النحّويدّة والترّكيبيدّة 

 والسياقيةّ والدّلاليةّ للنص المصدر، حيث يقول في تعريفه لهذا المنها:

In defining semantic translation as an attempt to 

render, as closely as the semantic and syntactic 

structures of the target language allow the exact 

contextual meaning of the original.(Newmark, 1981, 

p.63)  

الدّقيا للنص المصدر وفقدا لمدا  بجصوص تعريف الترّجمة الدّلاليةّ هيّ محاولة لتقديم المعنى السياقيّ  

 تسمح به البنى الدّلاليةّ والنحّويةّ للغة الهدف . )ترجمتنا(

كما يضيف أن ولاء المترجم في هذا النوّع من الترّجمة يكدون لكاتدب الدنصّ المصددر بالدّرجدة الأولدى 

وص الأ بيدّدة رفيعددة وأن هددذا المددنها يناسددب ترجمددة الجطابددات السياسدديةّ الهامددة والسددير الذّاتيدّدة والنصّدد

المستو  كوةها ةصوصاً تحتوعّ على معاةيّ ومعلومات قد لا يوفا المترجم في ةقلها من خلال منها يير 

 المنها الدّلالي، الذّع يراعى فيه النقّل شكلا ومعنى بصورة متطابقة م  النصّ المصدر إلى  رجة كبيرة.

ثدائا الأمدم المتحددة مدا هديّ إلا تحصديل حاصدل ومن وجهة ةظر البعذ الآخر أن الترّجمة الحرفيدّة لو

لسعيّ المترجمين إلى ترجمة  قيقة ووفيةّ للنص المصددر. ومدن ةاحيدّة أخدر ، مر هدا تركيدز المتدرجمين 

على تسليم الترّجمة في مواعيدها النهّائيةّ لصرامة طبيعة عمدل المنظمدة وجددول أعمالهدا، فهدو مدا يعطديّ 

النصّدوص ومحاولدة ترجمتهدا مدن خدلال مقاربدات مجتلفدة ييدر المقاربدة  المترجمين وقتا ضيقا للتدبر فدي

 الحرفيةّ.

إلددددى جاةددددب المددددنها الدددددّلالي، اقتددددرح ةيومددددارك منهجددددا خخددددر للترجمددددة وهددددو المددددنها التوّاصددددليّ 

(communicative translation)  الذّع يكون ولاء المترجم فيه بالدّرجة الأولى للفقافة

إهمال معاةيّ الدنصّ المصددر، علدى عكدس المدنها الددّلاليّ الدذّع يهددف بشدكل  واللغة الهدف وقرائها  ون

رئيسيّ إلى إبراز الجصائص اللغويةّ والأسلوبيةّ للنص المصدر في النصّ الهدف. حيث يحرص المتدرجم 

ر في الترّجمة الدّلاليةّ على ةقل النصّ المصدر إلى ثقافة اللغة الهدف، حتى ولو تطلب الأمر بعذ الجسائ

الدّلالية، م  هدف أساسيّ في البال وهو تبسيط وتقريب النصّ المصدر من القارئ الهدف. يشير ةيومارك 
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في هذا السياق إلى أن الترّجمة التوّاصليةّ تناسب أيلبيةّ أةمداط النصّدوص، علدى سدبيل المفدال لا الحصدر: 

 شهاريةّ والإخباريةّ ، إلخ...النصّوص التقّنية، والنصّوص الغير أ بيةّ بصفة عامة، والنصّوص الإ

وفي الأخير تبقى المؤسسة هيّ الجهة الوحيدة التيّ تحد  وتفرض المدنها الترّجمديّ الدذّع تدراه الأةسدب 

لجدمة أهدافها. كما وتجدر الإشارة إلى أةه يبقى الأمدر فدي الأول والأخيدر بيدد منظمدة الأمدم المتحددة التدّي 

، والتدّي علدى أساسدها بسدبب طبيعدة عملهدا البرايماتيدة  ائمدة التغّيدر تمتل  أجندات سياسديةّ وأيديولوجيدّة

 تحد  وتتبنى المناها والاستراتيجيات الأةسب لترجمة وثائقها.

ّتحلةلّنموذجّعنّترجمةّإحدىّوثائقّميظمةّالأممّالمنحدةّمنّالإنجلةزي ةّإلىّالعربةة:ّ.4

الصدا ر عدن الجمعيدّة العامدة  A/RES/70/1تتمفل الوثيقة المجتارة للدراسدة والتحّليدل فدي القدرار 

  المعروفة في الن يمة ةّالمسندامة أهداف  والذّع يتناول 2116أكتوبر  21لمنظمة الأمم المتحدة بتاريخ 

 SDG" (Sustainable Development Goals ، (United( ـاللغة الإةجليزيةّ ب

Nations Official Document System, 2020)  خطدة التنّميدّة فدي إطدار وهدذا

التيّ اجتم  على تحقيا أهدافها السبعة عشر جمي   ول أعضاء المنظمة مدن أجدل  2111المستدامة لعام 

تغيير العالم ةحو الأفضل، وذل  من خلال تكريس المدوار  الماليدّة والبشدريةّ فدي حكومداتهم لتحسدين حيداة 

  .2111الناّس في بلداةهم بحلول عام 

سم العربيّ للترجمة فدي المنظمدة، والوثيقدة فدي شدكلها الكامدل متاحدة فدي ةسدجتها الترّجمة صا رة عن الق

الأصليةّ باللغة الإةجليزيةّ وترجمتها إلى اللغة العربيةّ علدى الموقد  الإلكتروةديّ الرّسدميّ للمنظمدة مدن خدلال 

نظةا ّ  أعّ  UN Official Document System  الدذّع هدو اختصدار ل  ODSبوابدة  

سمة ةّللأممالوثائقّ   .المنحدة الر 

وترجماتهدا إلدى  النظّام متاح مجاةا للعامة للاطلاع على جميد  الوثدائا المنشدورة مدن طدرف المنظمدة

اللغات الرّسميةّ الست، وهذا من أجل إتاحة الفرصة للمهتمدين بشدؤون الترّجمدة فدي منظمدة الأمدم المتحددة 

 يها. على الممارسة الترّجميةّ فعلى الوثائا والاطلاع 

المتمفلدة فدي المنداها   (1981)ك طار عمل تطبيقيّ للبحث اعتمدةا النظّريةّ التيّ وضدعها ةيومدارك

 الدّلاليةّ والتوّاصلية، بالإضافة إلى إجراءات الترّجمة التيّ اقترحها لتحليل مدوةة هذا البحث.

أمدا النسّدجة العربيدّة المترجمدة صدفحة،  16 با ئ ذعّ بدء، يتكون القرار في ةسجته الإةجليزيدّة الأصدليةّ مدن

صفحة إضافيةّ في النسّدجة العربيدّة المترجمدة وهدذا راجد  بالأسداس إلدى  19صفحة، أعّ بفارق  98فتتكون من 

طبيعة اللغة العربيةّ التيّ تميل إلدى الإطندا  فدي التعّبيدر بعدذ الشديء، علدى عكدس اللغدة الإةجليزيدّة التدّي تتميدز 

 بالاختصار.
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حدديص الدددّقيا لترجمددة الوثيقددة محددل الدّراسددة والتحّليددل فددي ةسددجتها الأصددليةّ باللغددة ومددن خددلال التمّ

الإةجليزيدّة والنسّدجة المترجمدة إلدى اللغددة العربيدة، لاحظندا طغيدان وهيمنددة المقاربدة الدّلاليدّة فدي الترّجمددة 

لترّجميدّة الأخدر ، لمدا بالإضافة إلى استراتيجيةّ الترّجمة الحرفيةّ على بداقيّ المقاربدات والاسدتراتيجيات ا

وهيّ في ةظرةا علدى -توليه هذه المقاربة من مراعاة لشكل اللغة المصدر من الناّحيتين الترّكيبيةّ والدّلاليةّ 

المقاربة الأمفل لترجمة مفل هذه الوثائا ذات الطاب  السياسيّ والمؤسسداتي، والتدّي تتميدز بأهميتهدا  -الأقل

وبدقة وتجصص لغتها، والتيّ تتطلب لترجمتها  قة متناهيةّ ووفاء كبيدرا لمدا ة السياسيةّ والقاةوةيةّ الكبيرة 

علدى الصدعيد  -النصّ المصدر لا يمكن أن تتحقا إلا مدن خدلال المقاربدة الدّلاليدة، وهدذا مدا يجعلندا ةفضدل

 اللجوء إليها أيلب الأوقات بغذ النظّر عن ةمط النصّ ووظيفته. -الشجصي

الدذّع علدى التدّي بدين أيددينا، والتدّي تعتبدر المعيدار الأول أو الهددف مدن الوثيقدة  وبالنظّر إلى ةيةّ الدنصّ

 2111منها الترّجمة؛ والذّع يتمفل جليا في وصف أهداف خطة التنّميةّ المستدامة أساسه يجتار المترجم 

ليّ فدي والحث على تحقيقها بأسلو  إخبارعّ ورسميّ وتحفيزع، ف ةه يظهر بوضوح استعمال المنها الدّلا

الترّجمة. وفيما يليّ مقتطف من الفقرة الأولى لديباجة القرار التيّ تم ترجمتها ترجمة حرفيدّة والتدّي تظهدر 

عليها بوضوح استعمال المنها الدّلاليّ من خلال المحافظة على البنى النحّويةّ والترّاكبيدّة والدّلاليدّة للدنص 

 المصدر:

This Agenda is a plan of action for people, planet 

and prosperity. It also seeks to strengthen universal 

peace in larger freedom. We recognize that 

eradicating poverty in all its forms and dimensions, 

including extreme poverty, is the greatest global 

challenge and an indispensable requirement for 

sustainable development. (original text) 

تمفل هذه الجطة برةاما عمل لأجل الناّس وكوكب الأرض ولأجل الاز هار. وهيّ تهدف أيضا إلى تعزيدز 

. وةحدن ةددرك أن القضداء علدى الفقدر بجميد  صدوره وأبعدا ه، بمدا فدي السلام العالميّ في جو من الحريةّ أفسدح

 )الترّجمة(ذل  الفقر المدق ، هو أكبر تحد يواجه العالم، وهو شرط لا ينى عنه لتحقيا التنّميةّ المستدامة. 

 والأمر جليّ أيضا من خلال ترجمة عنوان القرار بشكل حرفي:-

 91 /1. Transforming our world: the 2030 Agenda for 

Sustainable Development   (Original text) 

 /91/1/- 2111تحويل عالمنا: خطة التنّميةّ المستدامة لعام   )الترّجمة(
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بناءً على ما سبا، ف ن طبيعدة الوثيقدة الإخباريدّة والإجرائيدة، والهددف مدن ورائهدا والدذّع يتحدده عدن 

يجعدل مدن المدنها  2111ةفسه والمتمفل في الحث على تطبيدا أهدداف ويايدات خطدة التنّميدّة المسدتدامة 

لترّكيبيدّة والسدياقيةّ والدّلاليدّة الدّلاليّ المقاربة الأةسدب لترجمتهدا لمدا يقدوم بده مدن احتدرام للبندى النحّويدّة وا

للنص المصدر، وبذل  مراعاة ةقله إلى اللغة الهدف بشكل متطابا إلى أبعد حدد مدن الناّحيدّة الشدكليةّ ومدن 

ةاحيدّدة المعنددى مدد  الددنصّ المصدددر لمددا تنطددوعّ عليدده مفددل هددذه النصّددوص مددن أهميدّدة بالغددة لا تحتمددل أعّ 

 وأهدافها التوّاصلية. هوامش للجطأ أو الاةزياح عن مقاصدها

وبالنظّر إلى أن المترجم الذّع يشتغل في إطار مؤسساتيّ ينحصر ولاؤه بشكل تام تجداه المؤسسدة التدّي 

             يشتغل فيها، والتيّ بددورها هديّ التدّي تقدوم ب ةتدا  الدنصّ المصددر والترّجمدة معدا باعتبارهدا ترجمدة ذاتيدّة

(auto-translation)على المتدرجم اتبداع المدنها الددّلاليّ فدي الترّجمدة حتدى  ، هو أمر يحتم

ينجح في إةتا  ترجمة مطابقة للنص المصدر؛ وبذل  ةقل النصّوص والوثائا الموكلة إليه ترجمتها بشدكل 

أمين وفعال؛ وهو بالضبط ما تقدمه له المقاربة الدّلاليةّ من تحقيدا لدنفس الأثدر التوّاصدليّ والددّلاليّ للدنص 

 المصدر.

 .ّإجراءاتّالن رجمة:144

سنقوم في هذا الجزء بتحليل تفصيليّ للترجمة العربيةّ لأهداف التنّميةّ المستدامة السبعة عشر بالاعتما  

بغددرض تحديددد الإجددراءات المتبعددة مددن طددرف  علددى ةمددوذ  إجددراءات الترّجمددة الددذّع اقترحدده ةيومددارك

 مترجميّ منظمة الأمم المتحدة في ترجمتها لها، والنظّر في مد  ةجاعتها في ةقلها بدقة وفعالية. 

قم ّّّإجراءاتّالن رجمةّالن رجمةّالعربةةّالإنجلةزيالي صّّالر 

1 End poverty in 

all its forms 

everywhere 

 بجميد  الفقدر علدى القضداء

 مكان في كل أشكاله

 ترجمة  لالية

2 End hunger, 

achieve food 

security and 

improved 

nutrition and 

promote 

sustainable 

agriculture 

القضاء على الجدوع وتدوفير الأمدن 

 الغذائيّ والتغّذيةّ المحسنة وتعزيز

 الزراعة المستدامة

 ترجمة  لالية

1 Ensure healthy 

lives and promote 

ضددمان تمتدد  الجميدد  بأةمدداط عدديش 

صدددددحيةّ وبالرّفاهيدّددددة فدددددي جميددددد  

 ترجمة  لاليةّ 
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well-being for 

all at all ages 

 الأعمار

9 Ensure inclusive 

and equitable 

quality education 

and promote 
lifelong learning 
opportunities for 

all 

التعّلدددديم الجيددددد المنصددددف  ضددددمان

والشدددامل للجميددد  وتعزيدددز فدددرص 

 التعّلمّ مد  الحياة للجمي 

 ترجمة حرفية

6 Achieve gender 

equality and 

empower all women 

and girls 

تحقيددددا المسدددداواة بددددين الجنسددددين 

 وتمكين كل النسّاء والفتيات

 ترجمة حرفية

5 Ensure 

availability and 

sustainable 

management of 

water and 

sanitation for 

all 

ضددددمان تددددوافر الميدددداه وخدددددمات 

الصرف الصحيّ للجميد  وإ ارتهدا 

 إ ارة مستدامة

 ترجمة حرفية

9 Ensure access to 

affordable, 

reliable, 

sustainable and 

modern energy for 

all 

بتكلفددددة ضددددمان حصددددول الجميدددد  

ميسدددددورة علدددددى خددددددمات الطاقدددددة 

 الحديفة الموثوقة والمستدامة

 ترجمة  لالية

9 Promote 

sustained, 

inclusive and 

sustainable 

تعزيددز النمّددو الاقتصددا عّ المطددر  

والشدددددددامل للجميددددددد  والمسدددددددتدام، 

والعمالة الكاملة والمنتجدة، وتدوفير 

 العمل اللائا للجمي 

 ترجمة حرفية
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economic growth, 

full and 

productive 

employment and 

decent work for 

all 

8 Build resilient 

infrastructure, 

promote inclusive 

and sustainable 

industrialization 

and foster 

innovation 

إقامددددة ب نددددى تحتيدّدددة قددددا رة علددددى 

الصمو ، وتحفيز التصّني  المستدام 

 وتشجي  الابتكارالشامل للجمي ، 

 ترجمة حرفية

11 Reduce inequality 

within and among 

countries 

الحدددد مدددن اةعددددام المسددداواة  اخدددل 

 البلدان وفيما بينها

 ترجمة حرفية

11 Make cities and 

human settlements 

inclusive, safe, 

resilient and 

sustainable 

والمستوطنات البشدريةّ  جعل المدن

 شاملة للجمي  وخمنة وقا رة على

 الصمو  ومستدامة

 ترجمة حرفيةّ 

12 Ensure 

sustainable 

consumption and 

production 

patterns 

ضددددمان وجددددو  أةمدددداط اسددددتهلاك 

 وإةتا  مستدامة

 ترجمة حرفية

11 Take urgent 

action to combat 

climate change 

اتجددداذ إجدددراءات عاجلدددة للتصددددعّ 

 لتغير المناخ وخثاره

 ترجمة حرفية
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and its impacts 

19 Conserve and 

sustainably use 

the oceans, seas 

and marine 

resources for 

sustainable 

development 

حفظ المحيطات والبحدار والمدوار  

البحريدّددة واسدددتجدامها علدددى ةحدددو 

 مستدام لتحقيا التنّميةّ المستدامة

 حرفية ترجمة

16 Protect, restore 

and promote 

sustainable use 

of terrestrial 

ecosystems, 

sustainably 

manage forests, 

combat 

desertification, 

and halt and 

reverse land 

degradation and 

halt biodiversity 

loss 

حمايدّددة الدددنظّم الإيكولوجيدّددة البريدّددة 

اسدتجدامها علدى وترميمها وتعزيز 

ةحددو مسددتدام، وإ ارة الغابددات علددى 

ةحددو مسددتدام، ومكافحددة التصّددحر، 

تددهور الأراضديّ وعكدس  ووقدف

مسددددداره، ووقدددددف فقددددددان التنّدددددوع 

 البيولوجي

 ترجمة حرفية

15 Promote peaceful 

and inclusive 

societies for 

sustainable 

development, 

التشّددددجي  علددددى إقامددددة مجتمعددددات 

من أجدل  مسالمة لا يهمش فيها أحد

تحقيددا التنّميدّدة المسددتدامة، وإتاحددة 

إمكاةيةّ وصول الجمي  إلى العدالة، 

وبنددداء مؤسسدددات فعالدددة وخاضدددعة 

ترجمددددددة  لاليدّدددددة   

 ابدال  



لّّالسداسي01ّّّّّّّّالمجل د01ّّّّّّّّّّّّّّّّّالعدد:ّ ّّّّّّّّّّةّمعالمّمجل ّ  012ّّ-090ّ ص:0101ّّّّّّّّّّّّّالأو 

 

  
121 

 
  

provide access to 

justice for all 

and build 

effective, 

accountable and 

inclusive 

institutions at 

all levels 

للمسدددداءلة وشدددداملة للجميدددد  علددددى 

 المستويات جمي 

19 Strengthen the 

means of 

implementation 

and revitalize 

the Global 

Partnership for 

Sustainable 

Development 

تعزيددددز وسددددائل التنّفيددددذ وتنشدددديط 

الشددراكة العالميدّدة مددن أجددل تحقيددا 

 التنّميةّ المستدامة

 ترجمة حرفية

إجراءاتّالن رجمةّالمنبعةّفيّترجمةّالاهدافّالسبعةّعشرّلخطةّالن يمة ةةّالمسةندامةّ:1ّالجدولّرقمّ

0202.ّ

استعمل المترجم إجراء الترّجمدة الدّلاليدّة لترجمدة الهددف رقدم واحدد، ويعدرف هدذا  الهدفّرقمّواحد:-

الإجراء أيضا بالترّجمة الشفافة أين يقوم المترجم بنقل كلمة من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف  ون التقّيَ دد 

مدن الدنصّ المصددر  بالترّجمة الحرفيدّة مد  مراعداة المعندى والمضدمون والقيمدة الجماليدّة والأسدلوبيةّ لكدل

 والنصّ المترجم. وهيّ في رأينا ترجمة موفقة إلى حد كبير م  بعذ الملاحظات:

وهديّ فدي ةظرةدا ترجمدة لا تِبلَردل    end  كمقابدل للمصددر  علةى القضاءاستعمل المترجم المصدر  -

، لعددة اعتبدارات بشدكل عدام المقصد الفعليّ من وراء الهدف رقم واحد على الرّيم من أةها تؤ عّ المعندى

 وهي:

 to  والفعدل يقضديّ علدى to endهناك فدرق فدي المعندى قدد لا يكدا  يددرك بدين الفعدل ي نهديّ  -أ

eliminate"  ّفالأول يعنيّ في اللغة الإةجليزية . come or bring to a final 

point ،(Cambridge dictionaries online, 2020 )  بمعندى الوصدول
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 completely remove or get ridبالشيء إلى خخره. أما الفعل الفداةيّ فيشدير إلدى  

of (something)، )Cambridge dictionaries online, 2020 ( 

بمعنى الإزالة أو التجّلص التاّم من شيء ما. وةظرا لحساسيةّ الوثيقة وضرورة ترجمة أهدافها بشكل  قيا 

علدى  القضاءّعلى"وليس   إنهاء"    end من أهميةّ بالغة، ف ةه كان ينبغيّ ترجمة  لما تنطوعّ عليه

الددرّيم مددن أن هددذا المقابددل الأخيددر أ   المعنددى المددرا  مددن ورائدده  ون أعّ إشددكال، لكددن موقفنددا هددذا مبندديّ 

عدام؛ حيدث بالأساس استنا ا علدى مدا استشدفيناه مدن  لالات الأهدداف الفرعيدّة التدّي تنددر  تحدت الهددف ال

تندر  تحت كل هدف من الأهداف السبعة عشر للتنميةّ المستدامة أهدداف فرعيدّة تكملهدا وتشدرحها أكفدر؛ 

وبالنسّبة للأهداف الفرعيةّ للهدف رقم واحد ف ةها  تشير جميعها إلى وعيّ منظمدة الأمدم المتحددة باسدتحالة 

القضةاءّعلةىّأاة الّالفقةرّد منه من خلال ، وإةما محاولة الح2111على الفقر بحلول سنة  القضاءّالن ا 

 Eradicate extreme poverty 1.1)كمدا ور  فدي الهددف الفرعديّ الأول  المةدق 

for all people everywhere) وبدذل  تجفديذ حدالات الفقدر بمقددار النصّدف علدى ؛

 وهو ما يشير إليه الهدف الفرعيّ الفاةي: الأقل للتمكن من معالجتها بعد ذل ،

)1.2 Reduce at least by half the proportion of men, 

women and children of all ages living in poverty in 

all its dimensions according to national 

definitions(. 

بناءً على ما سبا، كان الأحر  بالمترجم أن يأخذ بعين الاعتبار شدرح الهددف والددّلالات التدّي تحملهدا 

الفرعيةّ التيّ تنطدوعّ تحتده، وأن لا يتدرجم الأهدداف بمعدزل عدن  لالات أهددافها الفرعيدة، حتدى الأهداف 

بشكل  2111يجر  بترجمة  قيقة تتحقا من خلالها الأهداف التوّاصليةّ لجطة وأهداف التنّميةّ المستدامة 

 في النصّ المترجم. فعال و قيا ويعكس واقعيةّ وقابليةّ تطبيا هذا الهدف

  التدّي تةوفةر  عوضدا عدن  تحقةق    achieveكان على المترجم ترجمة   رقمّاثيان:ّالهدف-

، وهذا خصوصا م  توفر المقابل الدّقيا في اللغدة الهددف علدى  provideتعنيّ في اللغة الإةجليزيةّ  

مدن وجهدة ةظرةدا علدى -الرّيم من أن كلتا الترّجمتين تحققان ةفس الغايةّ وتفيان بالمعنى بشدكل عدام، لكدن 

أةه كان ينبغيّ على المترجم أن يكون أكفر  قة في اختيار المقابلات خصوصا م  توفرها في اللغدة  -الأقل

  . على القضاءالتيّ ترجمت     endةفس الأمر ينطبا على  الهدف. و

التيّ تعنيّ   promoteلجأ المترجم إلى إجراء الترّجمة الدّلاليةّ م  حذف كلمة   الهدفّرقمّثلاثة:-

  لششارة أيضا إلى ضمان الرّفاهيدّة إلدى جاةدب أةمداط العديش ضمان  واكتفى ب  ماجها م  كلمة  تعزيز 

تقا ا منه أةهما تؤ يان ةفدس المعندى، وأيضدا بغدرض الاقتصدا  فدي اسدتعمال اللغدة. فمدن الصحية، ربما اع



لّّالسداسي01ّّّّّّّّالمجل د01ّّّّّّّّّّّّّّّّّالعدد:ّ ّّّّّّّّّّةّمعالمّمجل ّ  012ّّ-090ّ ص:0101ّّّّّّّّّّّّّالأو 

 

  
121 

 
  

خلال إجراء الحذف قام المترجم بتجاوز المستو  السطحيّ للنص المصدر بحذف هذه الكلمة التيّ لم ينتا 

 عن حذفها أعّ تغيير في المعنى. وهيّ ترجمة ةاجحة في ةظرةا.

جم إجددراء الترّجمددة الحرفيدّدة أو مددا يعددرف أيضددا بالترّجمددة المباشددرة اتبدد  المتددر الهةةدفّرقةةمّأربعةةة:-

 عشةةر ّاثيةةا، وإحةةدىّعشةةر، وعشةةرة، وتسةةعة، وثمانةةةة، وسةةنةو خمسةةة ، وأربعةةةلترجمددة الهدددف رقددم 

، وذل  من خلال استبدال كل عنصر من الدنصّ سبعةّعشر، وخمسةّعشر، وأربعةّعشر، وثلاثةّعشرو

 الهدف. وهيّ ترجمة أ ت المعنى بنجاح كبير على يرار الترّجمة الدّلالية.المصدر بما يقابله في النصّ 

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ

ّ.0202:ّالإجراءاتّالمسنخدمةّفيّترجمةّأهدافّالن يمة ةّالمسندامة0ّالش لّرقمّ

في الأخير، تبين لنا من خلال تحليل مدوةة هذا البحث أن إجراء الترّجمة الحرفيةّ هدو الإجدراء الغالدب 

، والأةسددب كددذل  لأةدده سدداعد علددى إةتددا  ترجمددة صددحيحة 2111أهددداف التنّميدّدة المسددتدامة فددي ترجمددة 

 وسليمة من الناّحيةّ الترّكيبيةّ والدّلالية، وبهذا ةكون قد أجبنا على تساؤلات هذا البحث.

فريدة مدن ةوعهدا تفدر ت بهدا عدن  منذ تأسيسها، شكلت منظمة الأمم المتحدة سياسة ترجميةّّ.ّخاتمة:5

بدداقيّ المنظمددات الدّوليدّدة القائمددة علددى مبدددأ التعّددد  اللغددوع، والتدّدي تعتمددد الترّجمددة وسدديلة أساسدديةّ لتسدديير 

أعمالهددا. فللترجمددة فددي الأمددم المتحدددة خصددائص ومتطلبددات ةوعيدّدة تميزهددا عددن ييرهددا مددن الترّجمددات 

طدار عمدل مؤسسداتي، وهدذا مدن حيدث ةمدط الوثدائا المترجمدة المؤسساتية، أو الترّجمات التيّ تتم ضمن إ

إلى مقاربات وإجراءات الترّجمدة المتبعدة، إلدى عمليدّة الترّجمدة الفعليدة، مد  مراعداة المتطلبدات الأسدلوبيةّ 

والتحّريريةّ الجاصة بها إلى يايةّ النشّر النهّائيّ للوثائا مترجمة في شكلها النهّائي. كل هدذا يدتم فدي إطدار 

م خاص بهذه المؤسسة العريقة التيّ ترتكز في أ اء وظائفها بشكل أساسيّ على الترّجمة والتيّ تحدد ها ةظا

 وتؤطرها في المقام الأول طبيعة عمل هذه المنظمة وسياستها.
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ومدن خدلال تحليدل مدوةدة هدذا البحددث المتمفلدة فدي القدرار الصدا ر عددن الجمعيدّة العامدة حدول خطدة التنّميدّدة 

، والتيّ تعتبر من بدين أهدم الوثدائا التدّي أصددرتها المنظمدة ةظدرا للفقدل السياسديّ والقداةوةيّ 2111المستدامة 

تبين بأن المدنها الددّلاليّ وإجدراءات الترّجمدة المباشدرة المتمفلدة فدي الترّجمدة الحرفيدّة هديّ التيّ تنطوعّ عليها، 

وثيقدة حرصدا مدن مترجميهدا علدى إةتدا  ترجمدة والمقاربة التيّ اةتهجتها منظمة الأمم المتحدة في ترجمة هذه ال

مطابقة من الناّحيةّ الشكليةّ والترّكيبيةّ والدّلاليةّ للنص المصدر ووفقا لما تسمح بده البندى الدّلاليدّة والنحّويدّة للغدة 

 الهدف. 

ن تسدهم ريم محدو يةّ هذه الدّراسة من حيث عد  الوثائا التيّ قمنا بدراستها، ف ةنا ةأمدل أوفي النهّاية، 

في تسليط الضوء أكفر على موضوع الترّجمة في منظمة الأمم المتحددة كترجمدة مؤسسداتية، واسدتجدامها 

كمرج  للبداحفين المسدتقبليين المهتمدين بهدذا الموضدوع الدذّع يسدتحا اهتمامدا أكفدر مدن قبدل البداحفين فدي 

 مجال  راسات الترّجمة لما يحمل بين ثناياه من اشكالات بحفيةّ ثرية.
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